Ed. 47. Frumvarp til laga [45. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til a8 stadfesta fyrir islands hond alpjéBasampykkt
um takmérkun 4 abyrgé ttgerSarmanna, sem gerd var i Briissel 10. oktéber 1957.

(Lagt fyrir Alpingi 4 88. 16ggjafarpingi, 1967.)

1. gr.

Rikisstjérninni er heimilt ad stadfesta fyrir fslands hond alpjésasampykkt um
takmorkun 4 Abyrgd ttgerSarmanna, sem gerd var i Briissel 10. oktéber 1957,
Fyrirvara ma gera um einstok akvaedi, sem rikisstjérninni pykir vid eiga og heimilt
er ad gera samkvaemt sampykktinni.

Sampykktin er prentud 4 islenzku og ensku sem fylgiskjal med 16gum pessum.

2. gr.
L.og bessi 68last pegar gildi.

Athugasemdir vid lagafrumvarp petta.

Rikisstjérnin hefur ad athugudu mali talid seskilegt, ab fsland gerist abili ab
alpjoSasampykkt bpeirri, sem um ra8ir i frumvarpinu. Hafa ymsar pjoédir, par a
medal Nordurlondin Danmérk, Finnland, Noregur og Svipj6d, gerzt abilar ad sam-
bykktinni og breytt siglingaldogum sinum til samrsemis vid 4kvedi hennar. Frum-
varp betta var lagt fyrir siSasta Alpingi en hlaut par ekki fullnaBarafgreidslu. Er
ba® pvi lagt aftur fram, an nokkurra breytinga.

Um sampykktina og breytingar bszer 4 ntgildandi siglingaloggjof, sem hiin
mundi hafa i for med sér, visast til greinargerSar fyrir frumvarpi til breytingar
4 siglingaldgum, nr. 66 31. des. 1963, sem lagt verSur fyrir Alpingi samtimis frum-
varpi pessu.

Oréalag fyrirvara:

THE GOVERNMENT OF ICELAND
reserves the right:

1) to regulate by specific provisions of national law the system of limitation of
liability to be applied to ships of less than 300 tons;

2) to give effect to this Convention either by giving it the force of law or by
including in national legislation, in a form appropriate to that legislation, the
provisions of this Convention.

Fylgiskjal.
ALPJODASAMNINGUR INTERNATIONAL CONVENTION
um takmorkun abyrgdar relating to the limitation of the liability

tutgerdarmanna.

Riki pau, sem adilar eru ad samningi
pessum, hafa komi8 sér saman um ad
eeskilegt sé a8 akvarda med samningi
tilteknar samraemdar reglur nm takmork-
un abyrgdar ttgerSarmanna hafskipa og

of owners of sea-going ships.

The High Contracting Parties,

Having recognised the desirability of
determining by agreement certain uni-
form rules relating to the limitation of
the liability of owners of sea-going ships;



hafa bvi akvebis ad gera millirikjasamn-
ing i pessu skyni. Hafa bau fallizt 4 bag,
er hér fer 4 eftir:

Have decided to conclude a Convention
for this purpose, and thereto have agreed
as follows:

1. gr.
1. Heimilt er titgerSarmanni hafskips ad

Article 1.
1) The owner of a sea-going ship may

takmarka abyrgd sina i samraemi vid
4Akvaedi 3. greinar samnings bessa ad
bvi er vardar krofur, er uppi kunna
ad vera haf8ar 1t af eftirt6ldum til-
vikum, nema tilvik bad, er kréfu olli,
hafi gerzt sakir personulegra mistaka
titgerSarmanns:

a. Liftjon eda averki a manni, er
fluttur er med skipinu, svo og tjon
eda skemmdir a innanbords verd-
matum;

b. liftjén e8a Averki 4 §8rum ménn-
um, hvort heldur verdur 4 landi
eda sjo, svo og tjon eda skemmdir
4 60rum eignum eda brot 4 hvers
konar réttindum, er orsakast af
algerfum, vanrzkslu eda adgerd-
arleysi hvers bess manns um bor3,
sem utgerSarmadur er Aabyrgdar-
skyldur fyrir eSa af aSgerdum,
vanrzekslu eSa algerSarleysi hvers
bess manns utan skips, sem ut-
gerSarmadur er &abyrgdarskyldur
fyrir. P6 ber itgerSarmanni ein-
ungis réttur til takmoérkunar a
abyrgd vegna aSgerda, vanrzkslu
efa algerSarleysis hinna si&ast-
nefndu, pegar verknadur peirra eSa
adgerdaleysi verdur i stjérn skips
eda starfraekslu, vi§ fermingu,
flutning e&a affermingu farms,
eda vid komu farbega um bord,
flutning peirra eda landgongu.

c. Skuldbindingar e8a abyrgs, er 4
tutgerSarmanni hvila samkvemt
hvers konar ldgum um ad fjar-
legja fl6k, og upp kunna a8 koma
i sambandi vi8 a8 hefja e8a eydi-
leggja skip, er sokkid hefur,
stranda® e8a veri8 yfirgefis (asamt
pvi, er um borS kann ad vera i
sliku skipi) og skuldbindingar e6a
4byrg®, er upp kunna a8 koma
vegna skemmda & hafnarvirkjum,
skipakvium e8a skipaskurSum
(skipaleidum innanlands).

limit his liability in accordance with
Article 3 of this Convention in respect
of claims arising from any of the
following occurrences, unless the
occurrence giving rise to the claim
resulted from the actual fault or
privity of the owner:

a) loss of life of, or personal injury
to, any person being carried in the
ship, and loss of, or damage to,
any property on board the ship;

b) loss of life of, or personal injury
to, any other person, whether on
land or on water, loss of or damage
to any other property or infringe-
ment of any rights caused by the
act, neglect or default of any person
on board the ship for whose act,
neglect or default the owner is res-
ponsible or any person not on
board the ship for whose act,
neglect or default the owner is
responsible: Provided however that
in regard to the act, neglect or
default of this last class of person,
the owner shall only be entitled
to limit his liability when the act,
neglect or default is one which
occurs in the navigation or the
management of the ship or in the
loading, carriage or discharge of
its cargo or in the embarkation,
carriage or disembarkation of its
passengers;

c) any obligation or liability imposed
by any law relating to the removal
of wreck and arising from or in
connection with the raising, remo-
val or destruction of any ship
which is sunk, stranded or aban-
doned (including anything which
may be on board such ship) and
any obligation or liability arising
out of damage caused to harbour
works, basins and navigable water-
ways.



2. [ samningi pessum skal or$i8 ,,averka-

krofur” merkja krofur, er uppi eru
haf8ar vegna liftjons e8a averka, og
ordid ,,eignakrofur® allar adrar krof-
ur, sem um getur i 1. malsli§ pess-
arar greinar,

. Rétt skal dtgerdarmanni ad takmarka
4abyrgd sina i peim tilvikum, er getur
i 1. malsli8 bessarar greinar, enda pott
abyrgsin risi, pratt fyrir pal, bpétt
eigi verdi sanna® ad valdi$ hafi van-
reksla eigenda eda beirra, er hann
ber abyrg8 a, sakir eigna, eignahalds,
vorzlu eSa umrada yfir skipinu.

. Ekkert af akvedum bessarar greinar

snertir:

a. krofur fyrir bjérgun eda krofur
vegna hluta i niSurjéfnun a sam-
eiginlegu sjétjoni;

b. kréfur af halfu skipstjora, skips-
manna, starfsmanna eiganda um
bord i skipinu e8a starfsmanna
eiganda er skyldum hafa ab gegna
i sambandi vid skipi8, svo og kréf-
ur erfingja peirra umbo8smanna
e8a framferslubega, begar utgerd-
armanni ber ekki réttur til ad tak-
marka abyrg8 varSandi slikar krof-
ur samkvemt gildandi l6gum um
starfssamninga milli dtgerSar-
manns og slikra starfsmanna e8a
begar honum ber, légum sam-
kvaemt, einungis réttur til a¥ tak-
marka abyrg8 sina vi8 heerri upp-
ha8 en raf er fyrir gert i 3. grein
samnings bessa.

. Nu ber utgerSarmanni réttur til pess
a8 hafa uppi kréfu a hendur kréfu-
hafa, er risa kann af sama tilviki, og
skal jafna beer kréfur, enda na akvaedi
samnings pessa eingongu til mismun-
arins & kré6funum, ef nokkur verdur.

. Démstoélanna er a8 akveSa, 4 hverjum
sonnunarskylda hvilir, a8 bvi er tek-
ur til bess, hvort tilvik ba®, er til
krofugerar hefur leitt, var8 vegna
mistaka ttgerSarmanns.

. b6 ad utgerdarmadur askilji sér tak-
moérkun Abyrgdar, ber ekki al sko8a
slikt sem viSurkenningu 4 abyrgd.

2)

3)

4)

5)

6)

7)

In the present Convention the ex-
pression ,personal claims*“ means
claims resulting from loss of life and
personal injury; the expression ,pro-
perty claims* means all other claims
set out in paragraph 1) of this Article.
An owner shall be entitled to limit his
liability in the cases set out in para-
graph 1) of this Article even in cases
where his liability arises, without
proof of negligence on the part of the
owner or of persons for whose con-
duct he is responsible, by reason of
his ownership, possession, custody or
control of the ship.

Nothing in this Article shall apply:

a) to claims for salvage or to claims
for contribution in general aver-
age;

to claims by the Master, by mem-
bers of the crew, by any servants
of the owner on board the ship or
by servants of the owner whose
duties are connected with the ship,
including the claims of their heirs,
personal representatives or depen-
dents, if under the law governing
the contract of service between the
owner and such servants the owner
is not entitled to limit his liability
in respect of such claims or if he
is by such law only permitted to
limit his liability to an amount
greater than that provided for in
Article 3 of this Convention.

b)

If the owner of a ship is entitled to
make a claim against a claimant aris-
ing out of the same occurrence, their
respective claims shall be set off
against each other and the provisions
of this Convention shall only apply
to the balance, if any.

The question upon whom lies the
burden of proving whether or not the
occurrence giving rise to the claim
resulted from the actual fault or
privity of the owner shall be deter-
mined by the lex fori.

The act of invoking limitation of
liability shall not constitute an ad-
mission of liability.



2. gr.

. Takmoérkun abyrgdar, svo sem fyrir er
melt um i 3. grein bessa samnings,
skal na til bpess, er averkakrofur og
eignakr6fur nema samanlagt, pzer er
risa it af hverju sérstéku tilviki, og
skal ba eigi hafa hlidsjon af kr6fum,
er risid hafa e8a risa kunna ut af
nokkru 66ru sérstoku tilviki.

. Nt nema samanlag8ar krofur 0t af
einhverju sérst6ku tilviki heerri upp-
hae8 en peirri takmérkun abyrgSar,
sem fyrir er malt um i 3. grein, og
sko8ast heildarupphad, er abyrgd er
takmorkud vis, sem tiltekinn tak-
markadur sjodur.

. Peim sj68i, sem bannig er til tekinn,
skal einungis varid til grei&slu 4 krof-
um, er koma undir takmdrkun
abyrgdar.

. Nt hefur sjéBur pessi verid til tek-
inn og ber engum kréfuhafa nokkur
réttur til adgerSa gegn 65rum eignum
titgerdarmanns vardandi krofur sinar
4 hendur sjodnum, enda sé sa tak-
markadi sjéSur i rauninni tilteekur
kroéfuhafa til fullnsegingar.

3. gr.

. Dber upphafir, sem titgerdarmanni ber
réttur til ad takmarka abyrgd sina
vi§ samkvemt 1. grein, eru:

a. hafi tilvikid einungis valdi& til-
komu & eignakr6fum, upphz=d er
nemur 1000 fronkum fyrir hverja
smalest 1 rdmmali skips;

b. hafi tilviki§ einungis valdid
averkakr6fum, upphed er nemur
3 100 fronkum fyrir hverja smalest
i rammali skipsins;

c. hafi tilviki§ valdid b=8i averka-
og eignakréfum, upphad er nemur
3100 fronkum fyrir hverja sma-
lest, og ber af pvi ad verja upp-
had, er nemur 2 100 frénkum fyrir
hverja smadlest eingéngu til likn-
ingar dverkakréfum, en hinni upp-
heedinni, er nemur 1000 fronkum
fyrir hverja smalest, til likningar
eignakrofum, bé bannig, ad naegi
ekki fyrri upph®din til likningar
a 4verkakrofum ad fullu, skal

1)

2)

3)

4)

1)

Article 2.
The limit of liability prescribed by
Article 3 of this Convention shall
apply to the aggregate of personal
claims and property claims which
arise on any distinet occasion with-
out regard to any claims which have
arisen or may arise on any other
distinct occasion.
When the aggregate of the claims
which arise on any distinet occasion
exceeds the limits of liability provided
for by Article 3 the total sum re-
presenting such limits of liability may
be constituted as one distinet limita-
tion fund.
The fund thus constituted shall be
available only for the payment of
claims in respect of which limitation
of liability can be invoked.
After the fund has been constituted,
no claimant against the fund shall be
entitled to exercise any right against
any other assets of the shipowner in
respect of his claim against the fund,
if the limitation fund is actually
available for the benefit of the claim-
ant.

Article 3.

The amounts to which the owner of a

ship may limit his liability under Ar-

ticle 1 shall be:

a) where the occurrence has only
given rise to property claims an
aggregate amount of 1.000 francs
for each ton of the ship’s tonnage;

b) where the occurrence has only
given rise to personal claims an
aggregate amount of 3.100 francs
for each ton of the ship’s tonnage;

¢) where the occurrence has given
rise both to personal claims and
property claims an aggregate am-
ount of 3.100 francs for each ton
of the ship’s tonnage, of which a
first portion amounting to 2.100
francs for each ton of the ship’s
tonnage shall be exclusively ap-
propriated to the payment of per-
sonal claims and of which a second
portion amounting to 1.000 francs
for each ton of the ship’s tonnage



. Nu

o6greiddur afgangur af slikum krof-
um koma til skipta asamt eigna-
krofum ur sidari sjoSnum.

. I baum hlutum sj68sins ber a¥ skipta
milli krofuhafa i hlutfalli vi§ sann-
alar upphadir 4 kré6fum beirra.

. Nd hefur utgerSarmadur greitt ein-
hverjar af kr6fum peim a8 ollu eda
nokkru leyti, sem um getur i 1. li§
1. greinar, og feer hann sému adstodu
gagnvart sjéSnum og krofuhafi sa, er
hann hefur greitt, en einungis a8 svo
miklu leyti sem krofuhafi hefsi getad
66lazt med rétti gegn honum, sam-
kvemti 16gum pess lands, par sem
sjédurinn er stofnadur.

sannar ttgerSarmadur al sér
kunni siSar a8 bera skylda til ad
greida a8 ollu eda einhverju leyti
einhverjar af kréfum peim, er um
getur i 1. 1i§ 1. greinar, og er dom-
sté]l eSa 68ru bar til beeru yfirvaldi
i landi pvi, par sem sjo6Surinn er
stofnadur, heimilt a8 leggja til hlidar
fyrst um sinn heaefilega upphas, svo
ad tutgerSarmadur geti sidar meir
komid fram krofum sinum 4 hendur
sjédnum 4 pann hatt er fyrir er maelt
i fyrirfarandi malslid.

. Pegar AkvarSa skal takmérkun
abyrg8ar utgerSarmanns samkvamt
dkva8um bessarar greinar, telst skip
vera 300 smalestir, p6 a8 bal sé
minna.

. Franki sa, er um ra®6ir i pessari grein,
er 656% — sextiu og fimm og halft —
milligrémm gulls, niu hundrud pias-
undustu a8 skirleika. Upphedum, sem
greindar eru i 1. 1i§ bessarar grein-
ar, ber ad breyta i gjaldeyri Dess
lands, par sem takmérkunar er leitad,
a4 grundvelli gengis bess gjaldeyris
gagnvart framangreindri gulleiningu

2)

3)

4)

5)

6)

shall be appropriated to the pay-
ment of property claims: Provided
however that in cases where the
first portion is insufficient to pay
the personal claims in full, the
unpaid balance of such claims shall
rank rateably with the property
claims for payment against the
second portion of the fund.
In each portion of the limitation fund
the distribution among the claimants
shall be made in proportion to the
amounts of their established claims.
If before the fund is distributed the
owner has paid in whole or in part
any of the claims set out in Article
1 paragraph 1), he shall pro tanto be
placed in the same position in relation
to the fund as the claimant whose
claim he has paid, but only to the
extent that the claimant whose claim
he has paid would have had a right
of recovery against him under the
national law of the State where the
fund has been constituted.
Where the shipowner establishes that
he may at a later date be compelled
to pay in whole or in part any of
the claims set out in Article 1 para-
graph 1) the Court or other competent
authority of the State where the fund
has been constituted may order that
a sufficient sum shall be provisionally
set aside to enable the shipowner at
such later date to enforce his claim
against the fund in the manner sel
out in the preceding paragraph.

For the purpose of ascertaining the
limit of an owner’s liability in ac-
cordance with the provisions of this
Article the tonnage of a ship of less
than 300 tons shall be deemed to be
300 tons.

The franc mentioned in this Article
shall be deemed to refer to a unit
consisting of sixty five and a half
milligrams of gold of millesimal
fineness nine hundred. The amounts
mentioned in paragraph 1) of this
Article shall be converted into the
nalional currency of the State in
which limitation is sought on the



4 peim degi, er utgerSarmadur stofn-
ar sjé8inn, annast greidslu eda setur
tryggingu, er samkvaemt logum bess
lands telst jafngildi greidslu.

7. Rumtak skipa skal i merkingu pessa
samnings akvar8a sem hér segir:
-— begar um er a8 reda eimskip efa 6nn-
ur aflskip, skal reikna netté riimlesta-
tolu ad vidbeettri peirri tolu smalesta,
er dregst fra britté rimlestatélu vegna
aflvélarplass, til bess a8 finna netto

rimlestatéluna;

— begar um Onnur skip er ad raeda. <kal
reikna netté rumlestatolu.

4. gr.

An pess a8 i baga komi vi¥ dkvaedi 3.
greinar, 2. lids, pessa samnings, fer um
reglur vardandi stofnun og uthlutun ur
takmorkunarsjoSnum (ef nokkrar eru),
svo og um réttarreglur, eftir 16gum pess
lands, par sem sjé8urinn er stofnadur.

5. gr.

1. Nu hefur itgerSarmadur heimild til
al takmarka abyrgd sina samkvaemt
samningi bessum, en skipi8 eSa ann-
ald skip hans eda eign seett kyrrsetn-
ingu innan 16gségu samningsrikis eda
fjarheed efa onnur trygging verid sett
til bess ad afstyra kyrrsetningu, og
er démstdl eda 68ru baeru yfirvaldi
rikisins heimilt a¥ drskurda skip eda
annad verSmeeti eSa framlagda trygg-
ingu frjals af kyrrsetningu, enda hafi
ttgerSarmadur sett fullnegjandi fjar-
hed eda tryggingu ald upph=d, er
jafngildi abyrgs hans allri, innan tak-
marka beirra, sem hér greinir, og sé
fjarhaedin ebda tryggingin adgengileg
kréfuhéfum samkveemt réttindum
beirra.

2. N hefur fjarhaed veris 16g8 fram eda
6nnur trygging sett samkvemt akvaes-
um 1. malslids:

a. i hofn, par sem pad tilvik vard,
er olli krofu;

basis of the value of that currency
by reference to the unit defined above
at the date on which the shipowner
shall have constituted the limitation
fund, made the payment or given a
guarantee which under the law of that
State is equivalent to such payment.

7) For the purpose of this convention
tonnage shall be calculated as follows:

—- in the case of steamships or other me-
chanically propelled ships there shall
be taken the net tonnage with the
addition of the amount deducted from
the gross tonnage on account of engine
room space for the purpose of ascer-
taining the net tonnage;

— in the case of all other ships there
shall be taken the net tonnage.

Article 4.

Without prejudice to the provisions of
Article 3, paragraph 2) of this Conven-
tion, the rules relating to the constitution
and distribution of the limitation fund,
if any, and all rules of procedure shall
be governed by the national law of the
State in which the fund is constituted.

Article 5.

1) Whenever a shipowner is entitled to
limit his liability under this Conven-
tion, and the ship or another ship or
other property in the same ownership
has been arrested within the juris-
diction of a Contracting State or bail
or other security has been given to
avoid arrest, the Court or other com-
petent authority of such State may
order the release of the ship or other
property or of the security given if
it is established that the shipowner
has already given satisfactory bail or
security in a sum equal to the full
limit of his liability under this Con-
vention and that the bail or other
security so given is actually available
for the benefit of the claimant in
accordance with his rights.

2) Where, in circumstances mentioned in
paragraph 1) of this Article, bail or
other security has already been given:
a) at the port where the accident

giving rise to the claim occured;



b. 1 fyrstu viskomuhéfn eftir ab slikt
tilvik var®, hafi bal eigi ordid i
héfn;

c. i landgonguhoéfn eda affermingar,
sé um persénukréfu ad rada eba
krofu, er varbar farm;

og ber démstdli eba 68ru beeru yfir-

valdi a8 drskurda lausn skipsins eda

fjarheSar eba annarrar tryggingar, er
sett hefur veri8, ab holdnum akvaed-
um 1. malslis bessarar greinar.

. Akvaebdi 1. og 2. malslids pessarar
greinar skulu jafnframt gilda, p6 ad
fjarhaed eda 6nnur trygging, sem sett
hefur verid, sé lagri en hamark tak-
mérkunar abyrgdar samkvaemt samn-
ingi pessum, b6 bannig, a8 fullnzegj-
andi fjarhad eba énnur trygging sé
sett fyrir afganginum.

. N4 hefur itgerSarmadur lagt fram
fjarhed ebda sett adra tryggingu ad
upphad, er jafngildir a® fullu tak-
markadri abyrgd hans samkvemt
samningi pessum, og skal fjarha8 st
efa onnur frygging vera til reidu {til
Iikningar 6llum kréfum, er risid hafa
ut af tilteknu tilviki, er utgerarmab-
ur kann ad mega takmarka abyrgd
sina vid.

. Um réttarreglur varbandi mal, er
h6fSud eru samkvaemt Aakvadum
samnings bessa og einnig um tima-
mork, innan hverra héfa ma slik mal
og sakja bau, fer ad 16gum bess
samningsrikis, par sem mal er hofs-
ab.

6. gr.

. [ samningi pessum neer abyrgd utgers-
armanns einnig til 4byrg8ar skipsins
sjalfs.

. A8 héldnum akvaedum 3. li¥s pessar-
ar greinar, ni akvaedi samnings pessa
til leigutaka, framkvsemdastjéra og
bess, er skipid rekur, einnig til skip-
stjora, skipshafnar og annarra starfs-
manna  Gtgerdarmanns, leigutaka,
framkvemdastjora eba bess, er skip-
id rekur, begar beir eru ad storfum,
sem beir eru radnir til, allt 4 sama
hatt og bau gilda um utgerSarmann

3)

4)

5)

1

2)

b) at the first port of call after the
accident if the accident did not
occur in a port;

c) at the port of disembarkation or
discharge if the claim is a personal
claim or relates to damage to
cargo;

the Court or other competent aut-
hority shall order the release of the
ship or the bail or other security
given, subject to the conditions set
forth in paragraph 1) of this Article.
The provisions of paragraphs 1) and
2) of this Article shall apply likewise
if the bail or other security already
given is in a sum less than the full
limit of liability under this Conven-
tion: Provided that satisfactory bail
or other security is given for the
balance.

When the shipowner has given bail or

other security in a sum equal to the

full limit of his liability under this

Convention such bail or other security

shall be available for the payment of

all claims arising on a distinct oc-
casion and in respect of which the
shipowner may limit his liability.

Questions of procedure relating to
actions brought under the provisions
of this Convention and also the time
limit within which such actions shall
be brought or prosecuted shall be
decided in accordance with the
national law of the Contracting State
in which the action takes place.

Article 6.

In this Convention the liability of the
shipowner includes the liability of the
ship herself.

Subject to paragraph 3) of this Article,
the provisions of this Convention
shall apply to the charferer, manager
and operator of the ship, and to the
master, members of the crew and other
servants of the owner, charterer,
manager or operator acting in the
course of their employment, in the
same way as they apply to an owner
himself: Provided that the total limits



sjalfan; p6 skal hamark takmarkadr-
ar abyrg&ar tutgerSarmanns og slikra
manna annarra eigi fara fram ar upp-
haum peim, er Akvar8adar eru i sam-
reemi vi§ 3. grein samnings pessa, ad
pvi er vardar averkakrofur og eigna-
kréfur, er upp koma tut af tilteknu
tilviki.

3. Nu er mal h6fdad gegn skipstjora eda
skipsmanni, og mega beir takmarka
abyrgd sina enda pott tilvik bal, er
kréfu olli, hafi gerzt af mist6kum eda
vanrakslu eins peirra eSa margra. En
sé skipstjori eda skipsma8ur jafnframt
utgerdarmadur, mediitgerSarmadur,
leigutaki, framkvaemdastjéri skipsins
eSa sa, er rekur bpad, gilda akvaedi
pessa malslids eingéngu begar verkn-
abur, vanraksla eba adgaezluleysi pad,
er um ra=8ir, var verknadur, van-
reksla eSa adgeezluleysi, er sa drygdi
i stodu sinni sem skipstjori eba skips-
madur.

7. gr.

Akvaedi samnings bessa skulu gilda
hvenzer sem nutgerSarmadur e8a hver
annar, sem samkvaemt akvedum 6. grein-
ar nytur sému réttinda og ttgerSarmad-
ur, takmarkar e8a hefst handa um ad
takmarka abyrgd sina fyrir rétti i samn-
ingsriki e8a reynir a8 fa aflétt kyrrsetn-
ingu skips eSa annars verSmaetis, er kyrr-
sett hefur verid, eda fjarhed eSa annarri
tryggingu, er sett hefur veri§ innan 16g-
sagnar samningsrikis.

D6 ber 6llum samningsrikjum réttur
til ad svipta riki, sem eigi eru samnings-
abilar, a8 nokkru e8a 6Hu leyti réttind-
um beim, er samningur bessi veitir, og
gildir hid sama um alla menn, er 4 beim
tima er beir vilja takmarka 4byrg8 sina
eda forda kyrrsetningu skips e8a ann-
arra verdmaeta eda fjarhed eda annarri
tryggingu 1 samraemi vid 5. grein, samn-
ings bessa, séu beir eigi busettir i samn-
ingsrikinu e8a hafi par sinn meginvi3-
skiptarekstur, svo og um skip, er sé6tt er
um takmorkun abyrg8ar vegna e8a forda
skal fra kyrrsetningu, nema bal sigli 4
beim tima, er ad framan er tiltekinn, und-
ir fana samningsrikis.

of liability of the owner and all such
other persons in respect of personal
claims and property claims arising
on a distinct occasion shall not exceed
the amounts determined in accordance
with Article 3 of this Convention.

3) When actions are brought against the
master or against members of the
crew such persons may limit their
liability even if the occurence which
gives rise to the claims resulted from
the actual fault or privity of one or
more of such persons. If however, the
master or member of the crew is at
the same time the owner, co-owner,
charterer, manager or operator of the
ship the provisions of this paragraph
shall only apply where the act, neglect
or default in question is an act, neglect
or default committed by the person
in question in his capacity as master
or as member of the crew of the ship.

Article 7.

This Convention shall apply whenever
the owner of a ship, or any other person
having by virtue of the provisions of
Article 6 hereof the same rights as an
owner of a ship, limits or seeks to limit
his liability before the Court of a Con-
tracting State or seeks to procure the
release of a ship or other property ar-
rested or the bail or other security given
within the jurisdiction of any such State.

Nevertheless, each Contracting State
shall have the right to exclude, wholly
or partially, from the benefits of this
Convention any non-Contracting State, or
any person who, at the time when he
seeks to limit his liability or to secure
the release of a ship or other property
arrested or the bail or other security in
accordance with the provisions of Article
5 hereof, is not ordinarily resident in a
Contracting State, or does not have his
principal place of business in a Contract-
ing State, or any ship in respect of which
limitation of liability or release is sought
which does not at the time specified
above fly the flag of a Contracting State.



8. gr.

Hvert samningsriki um sig geymir sér
rétt til pess ad akveda, hvada adrar teg-
undir skipa ber a8 medhéndla 4 sama
hatt og hafskip i merkingu samnings
bessa.

9. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til
undirskriftar fyrir riki pau, er patt téku
i tiunda fundi ra8stefnu stjérnarerind-
reka um siglingalég.

10. gr.

Samning pennan ber ad fullgilda og
leggja fullgildingarskjolin fyrir rikis-
stjérn Belgiu, en hun skal um hendur
stjéornarerindreka tilkynna, hvenzer slik
skjol eru fram 16g8, rikjum beim 6llum,
er undirritad hafa e8a gerzt aBilar ad
samningnum.

11. g
1. Samningurinn gengur i gildi sex man-
udum eftir ad a. m. k. tiu riki hafa
fullgilt hann, enda skulu fimm beirra
hi® minnsta rada yfir siglingaflota er
jafngildir eda fer fram ur milljén
britté smalestum.

2. A% pvi er snertir bau riki, er samn-
inginn fullgilda eftir ad hann hefur
gengid i gildi, samkvaemt fyrri mals-
1i§, tekur hann gildi sex maAnudum
eftir a6 fullgildingarskj6él hafa ver-
i6 16g8 fram.

12. gr.
Rikjum beim, er eigi séttu tiunda fund
framangreindrar radstefnu, er heimilt a8
gerast adilar.

Ber ad leggja ab®ildarskjol fram vid
rikisstjérn Belgiu, og tilkynnir hin ha8
6llum rikjum, er undirritad hafa samn-
inginn eda gerzt aSilar a8 honum.

Samningurinn gengur { gildi gagnvart
adildarrikjum sex manudum eftir a8 bau
hafa lagt fram adildarskjol sin, b6 eigi

Article 8.

Each Contracting State reserves the
right to decide what other classes of ship
shall be treated in the same manner as
seagoing ships for the purposes of this
Convention.

Article 9.

This Convention shall be open for
signature by the States represented at the
tenth session of the Diplomatic Con-
ference on Maritime Law.

Article 10.

This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be
deposited with the Belgian Government
which shall notify through diplomatic
channels all signatory and acceding States
of their deposit.

Article 11.

1) This Convention shall come into force
six months after the date of deposit
of at least ten instruments of ratifica-
tion, of which at least five shall have
been deposited by States that have
each a tonnage equal or superior to
one million gross tons of tonnage.

2) For each signatory State which ratifies
the Convention after the date of de-
posit of the instrument of ratifica-
tion determining the coming into force
such as is stipulated in paragraph 1)
of this Article, this Convention shall
come into force six months after the
deposit of their instrument of ratifica-
tion.

Article 12,

Any State not represented at the tenth
scssion of the Diplomatic Conference on
Maritime Law may accede to this Con-
vention.

The instruments of accession shall be
deposited with the Belgian Government
which shall inform through diplomatic
channels all signatory and acceding
States of the deposit of any such instru-
ments.

The Convention shall come into force
in respect of the acceding State six
months after the date of the deposit of



fyrr en hann gengur i gildi samkvsemt
1. 1id 11. greinar.

13. gr.

Hverju samningsriki ber réttur til ad
segja samningnum upp, eftir ad hann
hefur gengid i gildi gagnvart pvi. Eigi
gengur slik uppségn bé i gildi fyrr en
a® lidnu ari fra peim degi er rikisstjérn
Belgiu hefur teki$ vi$ tilkynningu bar
um, og ber henni a8 tilkynna 6llum samn-
ingsrikjum, neer hin tekur vis slikri upp-
sogn.

14. gr.

1. Ollum samningsrikjum er heimilt,
pegar pau afhenda fullgildingar- eda
abildarskjol sin eda ner sem er par
eftir ad tilkynna rikisstjorn Belgiu bad
skriflega, a8 samningurinn skuli na
til einhverra beirra landsveda er pau
fara med utanrikismal fyrir, og neer
hann til peirra landsvaeda sex manud-
um eftir mottoku slikrar tilkynning-
ar, po eigi fyrr en hann gengur i gildi
gasnvart sliku samningsriki.

2. Nu hefur samningsriki med tilkynn-
ingu samkveaemt 1. 1i§ bessarar grein-
ar, tilkynnt ad samningurinn nai til
einhvers landsvaedis, er pad fer med
utanrikismal fyrir, og ma pa8 hvenser
sem er badan i fra tilkynna rikis-
stjorn Belgiu a8 samningurinn néi
eigi lengur til bess landsvaedis. Geng-
ur slik uppségn 1 gildi ari eftir a8
rikisstjorn Belgiu hefur teki vid upp-
sogn.

3. Rikisstjérn Belgiu ber a8 tilkynna 611-
um samningsrikjum nser henni ber-
ast tilkynningar samkvemt bessari
grein.

15. gr.
Rétt er hverju samningsriki a8 lidn-
um brem arum fra bvi samningur pessi

the instrument of accession of that State,
but not before the date of entry into force
of the Convention as established by
Article 11 1).

Article 13.

Each High Contracting Party shall
have the right to denounce this Conven-
tion at any time after the coming into
force thereof in respect of such High
Contracting Party. Nevertheless, this
denunciation shall only take effect one
year after the date on which notification
thereof has been received by the Belgian
Government which shall inform through
diplomatic channels all signatory and
acceding States of such notification.

Article 14.

1) Any High Contracting Party may at
the time of its ratification of or ac-
cession to this Convention or at any
time thereafter declare by written
notification to the Belgian Government
that the Convention shall extend to
any of the territories for whose inter-
national relations it is responsible.
The Convention shall six months after
the date of the receipt of such notifica-
tion by the Belgian Government extend
to the territories named therein, but
not before the date of the coming
into force of this Convention in re-
spect of such High Contracting Party;

2) Any High Contracting Party which has
made a declaration under paragraph
1) of this Article extending the Con-
vention to any territory for whose
international relations it is responsible
may at any time thereafter declare by
notification given to the Belgian
Government that the Convention shall
cease to extend to such territory.
This denunciation shall take effect
one year after the date on which
notification thereof has been received
by the Belgian Government;

3) The Belgian Government shall inform
through diplomatic channels all signa-
tory and acceding States of any noti-
fication received by it under this Art-
icle.

Article 15.
Any High Contracting Party may three
years after the coming into force of this

10



gekk i gildi gagnvart pvi, ad krefjast bess
al bobal verdi til radstefnu til pess ad
reeda breytingar 4 honum.

Ber samningsriki pvi, er hyggst not-
feera sér bessi réttindi, ad tilkynna slikt
rikisstjorn Belgiu, en hiin skal boda til
rafstefnu innan sex manabda.

16. gr.

A% pvi er varSar samskipti rikja peirra,
er fullgilda samning bennan eba gerast
abilar a8 honum, skal hann koma i stad
og med honum nema tr gildi Alpjoba-
samning um samramingu tiltekinna
reglna vardandi takmérkun abyrg8ar ut-
gerSarmanna hafskipa, er undirritadur
var i Briissel 25. agust 1924,

Pessu til stadfestu hafa undirritasir
stjornarerindrekar, sem til bess hafa fullt
umbo8, undirrita samning pennan 1
Briissel, tiunda dag oktébermanabar 1957,
a fronsku og ensku, og eru badir textar
jafngildir. Er hann ger8ur i einu eintaki,
er rikisstjorn Belgiu ber a8 geyma i
skjalasafni sinu og gefa 1t af pvi stad-
fest eftirrit.
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Convention in respect of such High Con-
tracting Party or at any time thereafter
request that a Conference be convened
in order to consider amendments to this
Convention.

Any High Contracting Party proposing
to avail itself of this right shall notify
the Belgian Government which shall
convene the Conference within six months
thereafter.

Article 16.

In respect of the relations between
States which ratify this Convention or
accede to it, this Convention shall re-
place and abrogate the International
Convention for the unification of certain
rules concerning the limitation of the
liability of the owners of sea-going ships,
signed at Brussels, on the 25th of August
1924,

In Witness whereof the Plenipotentia-
ries, duly authorized, have signed this
Convention.

Done at Brussels, this tenth day of
October 1957, in the French and English
languages, the two texts being equally
authentic, in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the
Belgian Government, which shall issue
certified copies.



